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The

The article is devoted to the cognitive features of metonymy in English and Azerbaijani. During
the interpretation of the topic of the article, the essence of metonymic transfer was analyzed and its
three properties were considered — a new name, ellipsis and compression, as well as periphrases as
a kind of metonymy. In the course of the analysis, the studies of such outstanding linguists as G. Radden,
Z. Kovach, V. Evans, M. Green, K. Panther, L. Torunburg, K. Glukhov, N. Zimovets, R. Langaker on
metonymies were considered, a theoretical analysis of the facts given from literary texts in English
and Azerbaijani languages was given. It is shown here that metonymies not only metaphorically name
objects and phenomena, but also develop the semantic base of a new name, taking on the semantics
of a linguistic unit, which undergoes ellipsis during their formation. The main feature of such names
is that they are contextual in nature. A new name in metonymic conditions, the loss of one of the words
that are in semantic connection with each other in the conditions of the sentence, and the activation
of the other is the result of cognitive phenomena occurring in human consciousness. That is, in the context
of the expression of an idea, a repeated semantic motivation of one of the members occurs, and at this
time a sign related to the new nominative case is also formed. As a result of this process, compression
occurs. In the linguistic aspect, compression is based on the principles of conservation. The article
shows that compression in metonymies is a cognitive operation in relation to linguistic units that are
reduced without prejudice to the semantics of the sentence, while remaining linguistic units important
for information. The cognitive nature of the question lies in the fact that when processing information in
consciousness in the context of metonymy, the essential and non-essential are distinguished, and while
preserving the important ones in terms of expression, a concise style of utterance is formed. In this sense,
compression in metonymies is associated with contraction, which occurs in various configurations.
The article also mentions periphrases, as well as another type of metonymy. They express the name
not directly, but by situational phrases or sentences; that is, the periphrases also call it figuratively,
unlike other metonymies. With this type of transference, an expression of metonymic content arises in
consciousness, adequate to the main purpose in the preparation of information.

Key words: metonymy, naming, ellipsis, implicity cognitive, accompanying objects.
problem statement. is a

Metonymy The main material. When metonymizing, we

phenomenon in which the name of an object or event
belonging to a class is transferred to another. One of the
accompanying objects, being activated, is transferred to
another object in contact with it and assumes the same
role as the name, which undergoes an ellipsis. With
the launch of the mentioned metonymic mechanism,
a new qualitative metaphor is formed in the language.
Metaphors are, in fact, a new style of utterance, as a
result of metaphorical and metonymic transfers, new
nominative units are formed.

The main purpose of the article — comparison
of cognitive features of metonymy in English and
Azerbaijani languages.

should note two characteristics.

1. New naming;

2. Ellipsis.

I. Renaming. The first of the two mentioned
nuances is the result, that is, a new nominative
unit is formed. This name names both objects and
phenomena. The main feature of such names is
that they are contextual in nature. A new name in
metonymic conditions, the loss of one of the words
that are in semantic connection with each other in
the conditions of the sentence, and the activation of
the other is the result of complex mental phenomena
occurring in the human mind. That is, in the context
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of the expression of an idea, a repeated semantic
motivation of one of the members occurs, and at this
time a sign related to the new nominative case is also
formed. Metonymization associated with discursive
and cognitive features is born from the very nature
of language. Because language is a cognitive activity
that is part of human activity; it includes perception,
thinking, understanding and interpretation. When
describing metonymization, as well as other
linguistic phenomena, there is a need to identify the
relationship between cognitive and linguistic aspects.
Metonymy is one of the cognitive tools that builds
people’s knowledge about the world. Metonymiza-
tion is based on interconceptual relations, through
one concept another is understood [4, p. 30]. Let’s
turn to the examples:

“Giilasor atasumin fikirli-fikirli arabanin yaninda
dolasdigini, anasinin, ali qoynunda, ocaqlara asimuis
qazanlara, buglanan ag samovarlara tamasa etdiyini
gordii. Arvadin gozii yol ¢akirmis kimi intizam idi.
Sifatinda malulmiiskiil bir ifado var idi. Giilasar birca
an fikro getdi. Sonra arabamin icindan boz kilimi
gotiiriib yera saldi. Ustiina balaca dosak¢a atdi. Sart
samovart ¢ixartdi. Arvad qizimin qab-qasiq tada-
riikiinii goriib toacciiblondi: — Bala, fikrin nadir? —
Heg, — deya sakitco cavab veran Giilasor iiziinii ata-
stna tutdu. — Ay doado, gal uzan, dincal. Man da ocaq
qalayacam. O, sahangi gotiiriib bulaga getdi. Yarimca
saatdan sonra Qoca kisinin do arabasi yaninda ocaq
tistiilondi. Qazanda na isa digildamaga, sari samo-
var pogquldamaga basladi” [7, p. 70].

In the above text, “sar1 samovar” is one concept,
and “piqqildamaq” is another. Despite the fact that
the concept of “su”, located between both concepts,
is the main object, it undergoes an ellipsis when trans-
ferred to the “samovar”. The conditions that can rea-
lize this process are that the “samovar” and “su” in
the sentence have a semantic proximity to each other,
that is, the “samovar” is necessary for boiling water.
This functional closeness connects these concepts
with each other, and the premise of the metonymiza-
tion process is also related to this. On the other hand,
the cognitive side of the issue is related to the naming
of one concept by another.

II. Ellipsis. In metonymization, an ellipsis occurs
when one of the sides is shortened. This side tends
to be ellipsis, so that in a construction related before
metonymization, it tends to be implicit; it has a subs-
titute during metonymization. For example:

“I know. You told me”. “Should we talk about
Africa or about baseball?”

“Baseball I think”, the boy said. “Tell me about

the great John J. McGraw”. HesaidJotafor J. “He
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used to come to the Terrace sometimes too in the
older days. But he was rough and harsh-spoken and
difficult when he was drinking. His mind was on
horses as well as baseball. At least he carried lists of
horses at all times in his pocket and frequently spoke
the names of horses on the telephone”. “He was a
great manager”, the boy said. “My father thinks he
was the greatest. Because he came here the most
times”, the old man said. “If Durocher had continued
to come here each year your father would think him
the greatest manager” [9].

In the above text, “baseball” is the name of the
game; in fact, it is the carrier of the semantics of
the “baseball game”. As a result of metonymization
of the full version, “game” undergoes ellipsis, and
“baseball” is subjected to metonymic motivation in the
context of the mentioned sentence. Metonymization
is a cognitive tool in language and a conceptual
phenomenon in human consciousness with cognitive
models. That is, both the British and the Azerbaijanis,
as well as all people have a metonymic model as a
model of consciousness. Just as the entire life activity
of people is controlled within the framework of the
corresponding model of consciousness, in the speech
process metonymic transference occurs as an aspect
of the mentioned model. This is how Q. Radden and
Z. Konvexis explain the cognitive content of this
model. Metonymization is a cognitive model of mental
access to another goal within the cognitive model of
a conceptual entity [6, p. 21]. For example: “He was
asleep in a short time and he dreamed of Africa when
he was a boy and the long golden beaches and the
white beaches, so white they hurt your eyes, and the
high capes and the great brown mountains. He lived
along that coast now every night and in his dreams
he heard the surfroar and saw the native boats come
riding through it. He smelled the tar and oakum of
the deck as he slept and he smelled the smell of Africa
that the land breeze brought at morning” [9].

In the metonymies “dreamed of Africa”, “brought
at morning” in the first example “African continent”,
and in the second example “brown mountains” is the
full version of metonymization. In their metonymic
version, it is possible to get out between the concepts
of “Africa” and “mainland”; that is, from Africa to the
mainland. In both English and Azerbaijani languages,
“Africa” and “mainland” are separate concepts; their
inclusion in the cognitive model of metonymization
provides an outlet for the concept of “mainland” in the
concept of “Africa”, resulting in metaphorization. In
the second example, there is also a full version of the
“brown mountains”, a non-metaphorical version of
the “brown mountains”. During the metaphorization
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there was a cognitive transition between the concept of
“mountain” and “color”. Q.Radden and Z.Kavechesh
talks about three ontological spaces that exist in our
consciousness: 1. The world of concepts, 2. Forms-
the language world and 3. The world of things and
events [6, p. 25]

This fact implies the world of the first notions,
concepts. In our inner lexicon there is a dictionary
that reflects the picture of the world. This is the world
of concepts and part of the ontological space we are
talking about. The other is linguistic forms, that is,
the linguistic sphere in which we can express our
opinion. This is the space of verbalization of concepts
existing in the ontological space.

And the last is the realm of phenomena and
objects that exist in nature and in our consciousness.
One of the three factors mentioned, namely the
realm of objects and phenomena, is the real basis
of metonymization. And the second is the cognitive
world associated with them. The other is the language
that stands between them and is perceived as a real
consciousness. In this context, language verbalizes
what is happening in the world of objects and events,
based on the concepts and connections that exist
between them. In this aspect, the linguistic picture of
the world is realized in accordance with the linguistic
structure of each of its speakers. For example: “The
clouds over the land now rose like mountains and the
coast was only a long green line with the_gray blue
hills behind it. The water was a dark blue now, so
dark that it was almost purple. As he looked down
into it he saw the red sifting of the plankton in the
dark water and the strange light the sun made now.
He watched his lines to see them go straight down
out of sight into the water and he was happy to see
so much plankton because it meant fish. The strange
light the sun made in the water, now that the sun was
higher, meant good weather and so did the shape of
the clouds over the land. But the bird was almost out
of sight now and nothing showed on the surface of
the water but some patches of yellow, sun-bleached
Sargasso weed and the purple, formalized, iridescent,
gelatinous bladder of a Portuguese man-of-war
floating close beside the boat. It turned on its side and
then righted itself. It floated cheerfully as a bubble
with its long deadly purple filaments trailing a yard
behind it in the water” [9].

In both the metonymies “green line”, “gray blue
hills” given in this text, the word “color” has an ellipsis,
and the name of the color takes on this semantics. This
feature is the same as in the Azerbaijani language; in
this situation there is no difference in both languages.
For example: “Dirakdon asilmis gara ¢iraq gqazma

damin divarlarim  giiclo isiglandirirdi. Icori  his
dolmusdu. Orta bacamin altindaki ocaq yerinda iri
bir kétiik yanmirdi. Qorun altinda qara aftafa vardi.
Ciwragin hisindan karanlor qapgara olmusdu. Divarin
torpagt quzulayib tokiiliirdii. Kiinca-bucaga dolmus
qarafatmalarin qamli cwriltilart ¢oldaki bocaklorin
sasina qarismisdi. Hisli ¢iragin basina dolanan
parvanalarin iri kélgalori gah divarda siiriiniir, gah da
torpaq dosomaya sarilirdi. Bu qoarib siikutdan Samxal
elo bil vahimalondi, gozucu mitil yorganddésakdo
yatana baxdi. Giilasor yumaq kimi biiziigiib yuxuya
getmig, uzun horiiklori siiriisiib torpaga diismiisdii.
Nafas aldiqca sinasi mitil yorgam titradirdi. Onun
nazik burun paralori sayriyir, yarimagiq dodaglari
arasindan diglori paridaywdi. Sirin yatan qizin
musiltist eva yayilmisdi” [7, p. 28].

“Green line”, “gray blue hills” and “black lamp”
are included in the metonymic model: in both “color”
is in ellipsis, its meaning is transferred to color. This
feature is also evident in the metonymy “dollar’:
“When | was twenty-seven years old, I was a mining-
broker’s clerk in San Francisco, and an expert in all
the details of stock traffic. I was alone in the world,
and had nothing to depend upon but my wits and a
clean reputation; but these were setting my feet in the
road to eventual fortune, and I was content with the
prospect.

My time was my own after the afternoon board,
Saturdays, and [ was accustomed to put it in on a little
sail-boat on the bay. One day I ventured too far, and
was carried out to sea. Just at nightfall, when hope was
about gone, [ was picked up by a small brig which was
bound for London. It was a long and stormy voyage,
and they made me work my passage without pay, as
a common sailor. When I stepped ashore in London
my clothes were ragged and shabby, and I had only
a dollar in my pocket. This money fed and sheltered
me twenty-four hours. During the next twenty-four
I went without food and shelter.if” [10]. While
“dollar” as a monetary unit is used as a metonymy
in both English and Azerbaijani languages, the word
“money” is shortened to “dollar”, taking the meaning
it will express. By their structure, such metonymies
have a simple structure and conceptual content. The
conceptuality of the metaphor lies in the fact that it
is based on some concept. In philology, metonymy
is used both in linguistics and in literary studies.
Well-known researchers in this field K.V. Evans and
M. Green in this regard, they write that the mentioned
aspects of metonymy function in a cognitive
model [3, p. 287-289]. K. Panther and K. Thornburg
believe that the main function of cognitive metonymy
is cognitive compression, which ensures the rapid
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achievement of the intended goal [5, p. 276].
Semantic compression in linguistics has different
meanings [1, p. 35]; [2, p. 46].

In metonymy, compression is a cognitive operation
in relation to linguistic units that are reduced without
prejudice to the semantics of a sentence, while
remaining linguistic units important for information.
The cognitive nature of the question lies in the fact
that when processing information in consciousness
in the context of metonymy, the essential and non-
essential are distinguished, and while preserving the
important ones in terms of expression, a concise style
of utterance is formed. In this sense, compression in
metonymies is associated with contraction, which
occurs in various configurations. “At first, when Frank
called, she did not have much to say. She was gracious,
but the burden of conversation fell on her husband.
Cowperwood watched the varying expression of
her face from time to time, and if she had been at
all psychic she must have felt something. Fortunately
she was not. Semple talked to him pleasantly, because
in the first place Frank was becoming financially
significant was suave and ingratiating, and in the next
place he was anxious to get richer and somehow Frank
represented progress to him in that line. One spring
evening they sat on the porch and talked — nothing
very important — slavery, street-cars, the panic — it
was on then, that of 1857 — the development of the
West. Mr. Semple wanted to know all about the
stock exchange. In return Frank asked about the shoe
business, though he really did not care. All the while,
inoffensively, he watched Mrs. Semple. Her manner,
he thought, was soothing, attractive, delightful. She
served tea and cake for them. They went inside after
a time to avoid the mosquitoes. She played the piano.
At ten o’clock he left” [8].

In the above text, “the development of the West”
is easily shortened to “in the countries” in the phrase
“Western countries”, and the metonymic style of
expression also comes from it. Hence, such logic
can also be obtained that metonymization is obtained
from compression. This is not so, the process of
metonymization occurs against the background of a
more optimal form of expression of an idea during the
preparation of an idea that will be communicated in
a person’s mind; the transfer of the name also occurs
at this moment. Metonymies become implicit as a
result of compression. “There came in this period the
slow approach, and finally the declaration, of war
between the North and the South, attended with so
much excitement that almost all current minds were
notably colored by it. It was terrific. Then came
meetings, public and stirring, and riots; the incident of
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John Brown’s body; the arrival of Lincoln, the great
commoner, on his way from Springfield, Illinois,
to Washington via Philadelphia, to take the oath of
office; the battle of Bull Run; the battle of Vicksburg;
the battle of Gettysburg, and so on. Cowperwood
was only twenty-five at the time, a cool, determined
youth, who thought the slave agitation might be
well founded in human rights-no doubt was-but
exceedingly dangerous to trade. He hoped the North
would win (Simalin qalib golocayine iimid edirdi);
but it might go hard with him personally and other
financiers. He did not care to fight. That seemed silly
for the individual man to do. Others might—there
were many poor, thin-minded, half-baked creatures
who would put themselves up to be shot; but they
were only fit to be commanded or shot down. As for
him, his life was sacred to himself and his family and
his personal interests...” [8].

In the above text, implicitness means “space”
in relation to the metonymies ‘“North and South”,
“Springfield”, “Vicksburg”, “Gettysburg”, “North”.
This includes the words “countries”, “geographical
location” in the sense of location. They implicitly
participate in the provision of information, hiding
behind metonymized words. In this case, the
mentioned words are loaded with new meanings,
taking into account the information provided in the
text. For example: “not just geographical aspects”,
in the context of the text “North and South” are the
emblems of countries, and signs related to these
countries are also implicitly involved. This property
has universality in metonymies. That is, not only in
English, but also in the languages of the world, there
is an implicitness of metonymies. This feature is
explained by the presence of a metonymic model of
consciousness as a model of metaphor in all people.
Let’s turn to the example of the Azerbaijani language:
“Samxal birbas sahilo (Kiiriin) endi. GOyiin {izii
tortomiz idi. Yalniz o tayda, mesodon uzaqlarda, tifiiqlo
birlogsmis kimi goriinan boz daglarin basi lstiinda
topa-topa ag buludlar dolasirdi. Laylanmis buludlarin
qalin kolgaleri boz topalorin, dorslorin {izerindo
qanadint girmis nohang bir qus kimi siiriiniirdii. Bu
kolgoalor uzanib barilors, mesonin otoklorine qoder
golirdi. Indico bas veren ohvalatin tosirindon yaxasini
qurtara bilmayan Samxal yarganin kenarinda oturdu.
Hiindiir boz topolori yarib ugurumlara ¢eviron Kiir
(cay)mesonin yaxasi boyu uzanib gedirdi. Tez-tez
kopiiklonib dasan, yaz aylarinda yatagina sigmayib,
gah sol sahildoki mesoyo soxulan, gah da bori
tizdoki hiindiir yarganlari, bigonoklori, yulgunluglar
yuyub aparan Kiir bu il daha cosqun idi. O, nohang
palid agaclarini kokiindon qoparib bir yumaq kimi
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blirmolayir, 6zii ilo uzaqlara — asagidaki kendlorin
bora-borine qodor aparirdi. Samxal olini goziinlin
istine qoyub Kiiriin saxolonmis qollarina,
eninoauzununa yayilan bu nshang ¢ayin ortasindaki
xirdaca adalara tamasa etdi. Homin adalarin bazilari
zaman kecdikco boylimiisdi” [7, p. 16].

As in the English language in the above text, the
spatial content is loaded above the word “Kiir”; the
inconsistency of the loaded words does not mean
their absence in the text, they exist covertly, using
the example of the word “Kiir”. That is, when we
say “sahil”, we mean “Kiiriin sahili”’, when we
say “Kiir”, we mean “Kiir ¢ay1”, and when we say
“Kiirtin saxolonmis qollar1”, we mean “Kiir ¢ayinin
saxolonmis qollar’”. This type of metonymic event
is an important condition that the addressee and
the addressee also have appropriate background
knowledge about the subject of the conversation.
Otherwise, the speech act will not take place or there
will be problems with the correct understanding of
the information provided.

Periphrases are also one of the types of metonymy.
They do not express the name directly, but in
accordance with the situation in phrases or sentences;
that is, unlike other metonymies in periphrases, they
are called figuratively. This type of transference
occurs when an expression of metonymic content is
created in the mind, adequate to the main purpose
in the preparation of information. For example:
“Arvadlarin qisqirtist bir-birins qarisdigindan, ovdan

gayidan Cahandar aganm hoyotds dayandigini heg
kos gérmadi. GOziinii qan 6rtmiis Samxal iso getdikco
qizisir, galini siirliylib ev-don bayira atmaq istoyirdi.
Birdon golin var giiclinii toplayib ayaga durdu.
Qabariq sinasini irali verib Samxalin {istliino qisqirdi: —
Vur, niys durubsan? Olin-ayagin niys titrayir, arvadi
oldiirmoays no var ki? Vur! Samxal xoncori siyirdi.
Polad tiyo havada parildadi.” [7, p. 17]. “Polad
tiya” — “qilinc”; “polad tiys havada parildadi” — the
meaning of “qilincla vurmaq istoyir” is adequately
formulated. Metonymic periphrasization is the
opposite property of metonymic economy. If in
the sentence “He hoped the North would win” the
“North” has undergone structural compression, then
there is a structural difference in the phrases “polad
tiya” — “qilinc”; “polad tiys havada parildadi”. This
difference stems from the very nature and content of
periphrases as a type of metonymy. The metonymy
“financially significant” in this respect differs from the
metonymy — periphrasis — in both a simple structure
and a complex structure.

Conclusion. From the conducted scientific
research, it is concluded that in English and
Azerbaijani literary texts metonymies are formed
with the help of metonymic models present in the
minds of all people. Consequently, the metonymic
mechanism functions depending on the linguistic
characteristics of the native speaker. Metonymies
in English and Azerbaijani have linguocognitively
universal aspects.
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T'acanosa M. M. KOTHITUBHI OCOBJIMBOCTI METOHIMII AHIDIIMCHKOIO

TA ABEPBAMJIZKKAHCBKOIO MOBAMU
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mpu 1020 61ACMUBOCMI — HOBE HAUMEHYBAHHS, eNiNCUC i CIMUCHEHHs, a MAaKodc nepugpasu K pizHoeuo
Mmemonimii. B x00i ananizy 6ynu po3ensiHymi 00CAi0NCeHHs MaKux euoammuux tinesicmis, ax I Paooden, 3. Kosau,
B. Esanc, M. I'pin, K. Ilanmepa, JI. Topynoype, K. [iyxos, H. 3umoseys, P. Jlaneaxep npo memonimii, oan
meopemudHuLl aHali3 haxmis, Ha8eOeHUX 3 XYOOICHIX MEKCMIE AH2AIUCHKOI0 MA A3epOatiONCAHCHKOIO MOBAMU.
Tym nokazano, wo Memonimii He MitbKU MemaghopuuHo HA3U8AIOMb NpeoMemu i A6uwd, d i po3podasons
cemanmuyny 6a3y H08020 HAUMEHYB8AHH, Oepyul Ha cebe CeMAHMUKY MOBHOI 00UHUYT, AKA NPU iX YIMBOPEHHT
3a3nae enincuc. 1onosna ocobaugicmvs maxkux HA36 6 MOMY, WO 6OHU HOCAMb KOHMEKCMYATbHUL XapaKmep.
Hoge natimenysanns ¢ mMemoHiMiuHux ymoeax 6UnadaHHs 00HO20 3i CIi6, WO 3HAXO0SMbCA 8 CMUCTOBOMY
38 83Ky OOUH 3 OOHUM 6 YMOBAX NPONO3uyii, i aKkmueizayis iHWO020-pe3yibmam ni3HABAIbHUX A6ULY, WO
giobysaiomucs y ceioomocmi noounu. Tobmo 6 Konmexcmi eupadicenHs ioei 8i00y8aembcsi NOGMOPHA
CMUCTO8A MOMUBAYIS 0OOHOO 3 YIIEHIB, | 8 Yell 4ac MaKoH#C Gopmyemvcs 03HAKA, WO BIOHOCUMBCS 00 HOBO20
HA3U6H020 iOMinKa. B pesyrsmami yboco npoyecy 6i00y6acmovcsi CMUCHeHHs. Y NiHSGICMUYHOMY aCheKmi
CMUCHeHHsI 6a3yembCsl HA NpUHYUnax soepedicents. Y cmammi NnoxkaszanHo, wo CMUCHEHHS 8 MEMOHIMIAX
€ KOSHIMUBHOIO ONepayicio wooo MOGHUX OOUHUYD, AKI CKOPOUYIOMbCs 6e3 WKOOU O CEMAHMUKU PedeHHs,
3AIUUAIOYUCS BANCTUBUMU 015 THPOpMayii MosHUMU 0OuHuysMuU. [1i3HasanbHICMb NUMAHNS NOJA2AE 8 MOMY,
o npu 0bpodyi ingopmayii' 6 cei0OMOCmi ¢ KOHMEKCMI MeMOHIMIT GUOLIIOMbCSA ICMOMHI I HeCYmmesi, a npu
30epedicenti 8aNiCaUUX 8 NAAHI BUPAINCCHHS YOPMYEMbCA TAKOHIYHUL CMULL GUCTIOBNIOBAHHS. Y YbOMY CEHCI
CMUCHEHHSI 8 MEMOHIMIAX N08 s3aHe 3i CKOPOUEHHAM, sKe 8I00Y8acmuvcs 6 pisnux Kongieypayiax. Y cmammi
MAKoJIC 32a0VI0MbCsl nepugpasi, a maxoic THWUNL mun Memounivii. Bonu 6ucioenoioms HAuMeHy8aHHs.
He 0e3n0cepednbo, a CUTYAMUSHUMU CLOBOCHOTYYEHHAMU a0 NPONOUYIsSMU, MOOMO nepugpasu maxodic
HA3UBAIOMb 1020 0OPA3HO, HA GIOMIHY 610 iHwuUX Memonimin. Ilpu maxomy muni nepenecenis 6 ci0omocmi
BUHUKAE BUPA3 MEMOHIMIUHO20 3MiCMY, adeKgammue 20106HOT Memu npu nioeomosyi ingopmayii.
Knwowuogi cnosa: memonimis, iMeHy8anus, mpu Kpanku, KOCHIMUGHa IMNIIYUMHICMb, CYRYMHI 00 eKmu.
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